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 DRAMATIS PERSONE. 


M E N. 
nenn ———4ʃ Signor Roſſclli. 
ARTHUR — Signor Rovedino. 
AN D | | 
Gn, — Signor MORELLI. 


WOM E N. 


ALINA eee Signora Colombati. 


EUcdENIA .. .. Signora Paſtorelli. 
| AN D 

ARSENE E PET MIR Signora BANTI. 
MERI1DE. 
INDIFFERENCE, 


CHorus or KNIGHTS. 


CHoRus or NyMPHs, &c. 


ATTO PRIMO. 


* 


— ͥͤ — 
SCENA I. 


wy" 


RICCA SALA. 
'Alcindoro ſolo ſeduto fepra un 92 meſto e quaſi diſperats. 


| | : 
| Au qual martire 


A un cor coſtante 
| Cercar amore 
| | Da ingrata amante, 
3 A una crudele 
1 Serbar ſua c.. 
| - | Senza ſperanza TY 
D' aver merce ! 
Con alma forte 
. Sprezzai la morte, 
II ciel'la terra 
Me non f. paventa, 
Ed un bel guardo 
Si mi ſgomenta 


Che piu me ſteſſo 


0 Non trovo in me. 


ACT THE FIRST. 


— —_ 


— — — 


SCENE I. 


4 


SPLENDID HALL. 


Alcindoro folus, fitting on a Sofa, forrowful and almoſt in 


Deſpair. 


Aus | Can words expreſs the pain, 
Deſcribe the agonizing ſmart, | 
Of him who loves, but loves in vain, 


Aud ne'er can touch his fair one's heart. 


| Tho! for a cruel adverſe fair, 

His faith unbroken he may keep; 

Yet what rewards that faith, but care; 
What pleaſure has he, but to weep ? 


With conſtancy my ſoul was fraught, 
Nor fear of Death could change my love; 

For Earth and Heav'n I ſet at nought, 

The Fiends below, or Powers above. 


Alas ! One look from that bright eye. 
Can cauſe ſuch pleaſure or ſuch pain; 
Can bid me live, can make me die, | 


Or rack with madYaing fire my brain 


(I 


Che mi rea a ten: ar? tutto finora 
Fu vano allamor mio; ſento che l'ama 
Non reſiſte all affanno: ſuoi diſprezzi 
I ſuoi barbari modi ah ſe da moti 


Di mia diſperazion conſiglio prendo........ 


SCENE 1I, 


' Alcindoro e Alina. 


A. Fa coraggio Alcindoro, io ti difendo.  - 


Alina riconoſci. 


— 


Ai. Eccelſa Fata, 
Un ſvyenturato amor. 
Ali. Calma la pena 
Valoroſo guerriero; 


Io proteggo il tuo foco. 


Alc. Ah ſe mi lice 


Sperar tanto da te'd' Arſene il core 
Fa che ſenta pieta. 
Ali. Sopra quel core 
Ib diritti non ho: nelle tue brame 
Trar lo vogl' io gradatamente, e in m odo 
Che il ſuo fallo conoſca; 


170 
What ſteps muſt I now purſue? Every effort has 
hitherto proved fatal to my Love, and I feel this oppreſs'd 
Soul no longer able to reſiſt the tortment of her cruel ſcorn 
—Alas! if I ſhould be compell'd to yield to the dictates 
of my deſpair... 


* 


SCENE II. | 


To him Alina. 


Ali. Alcindoro be chearful. I'll be thy defender. In 
me behold Alina. 

Aci. Celeſtial Fairy! A hapleſs love —— 

Ali. Bold Warrior aſſuage your grief, and know that 
I protect your flame. 

Alci. If I may preſume to hope ſo much from you, 
Oh ! then let Arſene's heart relent. 

Ali, I have no power over that heart; yet I'd gradu- 
ally draw it to your wiſhes, and in a manner 
that it ſhall be ſenſible of its error. But remem- 
ber, that you muſt cautiouſly adhere to all my 


4 


Ma rammenta che dei 

Cauto ſeguir tutti i, conſigli miei. 
Dipendera da queſto 
Latua pace, il tuo bene. 

Che non faro per ottener Arſene ? 

D' ubbidir a' miei cenni 

Dunque mi giura. 

Il giuro. 

Se renderti ſicuro 

Il trionfo tu vuoi dopo i ſoſpiri, 

E' uſate luſinghe degli amanti, 
Onde ſinor nulla otteneſti, un mezzo 
Tutto contrario adopra: Arſene è vana 
Ma intenfibil non è; nel giovin core 


Dolce iſtinto d'amore anch' ella chiude, 5 


>> >Þ 


8 I E ſe orgoglio lo cela | | 

Tocca a ſcaltro amator far che fi deſti, 
Eſuo malgrado ancor {i manifeſti. 

Alc. Oh: cicl che non tentai © 

Per deſtarlo in quell'alma Mo. 

Alin. Non tentaſti il diſprezzo ; é queſta Varme, 

| Onde vincer la puoi, * * 

lc. Non m'eſporrebbs queſto agli odj ſuoi ? 


(9) 


counſels, as on theſe alone will depend your 
peace and happineſs. 

Alci. What would I not do to obtain Arſene? 

Ali. You are to obey my inttrutions—Swear it then. 

Aci. I do ſwear it. 

Ali. Thoſe ſighs and all ſuch deluſive hopes, peculiar 
to ſanguine lovers, which in your breaſt you have 
entertained till now, have proved ſtill ineffectual 

and to no purpoſe. If you with, therefore to at- 
tain your triumph, you muſt adopt methods quite 
oppoſite to them. Arſene is proud, but not inſen- 
ſible. In her youthful heart is there lock'd a 
ſweet inſtinct of love; yet if concealed by pride, 
a dauntleſs lover ought to awake it, and make it 

 » ſpeak in defiance of itſelf. oh | 

Alci. Heaven! What have I not attempted to awake in 
that breaſt | PN 

Ali. Tndifference and ſcorn, you have not yet tried. This 

| is the weapon with which you'll be ſure to con- 

quer. 


Aici. Would not this expoſe me to her hatred? - . 


( 10.) 
1 bf Allor che un' alma accende 
Di pura fiamma amore 
Piu viva forza prende 
II contraſtato ardor. 


Nel caro ben che adori, 

Vedrai deſtarſi affetto 
Se di ſuo fier diſpetto 
Ti fingi ſprezzator. 


6 


-SCENA ul. 


Alcindoroy = 


FI + 


Ale. 10 Hfger!? 10 fervirmi di raggitt 
Quando piũ che la luce Ae 
E puts gueſts: core? E FO? dovrei 
Offendere cle. 8 
os Sia ringraziato Marte, alfin vi trovo— [ an/aate 
E'uti ofs che $i cr. "5M 


Dove foſte cacciato ? nelle nuvole? 


Via venite, correte, fate preſto, 

V' ho preparato tutto di mia mano 
V” ho fornito lu uſbergo,— 

V' ho guernito il eaſchetto..... 


Ax» 


Ali, The heart which long denied acceſs 
To Cupid's pointed dart, 
Muſt, when the ſhaft once finds its way, 
Suſtain redoubled ſmart. 


That Love ſo true, my boſom knows, 
Can boaſt the fierceſt fire; 

Yet, if once ſcorn'd, reſentment glows; 
And hate ſucceeds deſire. 


SCENE III. 
Alcindoro then Arthur. "4 


Alc, To feign | to make uſe of ſtratagems when my 
heart is brighter than 2 05 itſelf! What # ſhould 


I offend her who. . . 
Art. Thanks beto Mars; I've found you out at laſt [in haſte 
I have been in ſearch of you an hour and more. 
Where was you hidden ? In the clouds? Come 
away, run, quick, make haſte, I have prepared 
every thing with my own hands. [I have procured 
you the ſheath, P've adorned the helmet, I've 
- ſharpened your ſword. Move then I ſay — We l 
ſing victory Dont ſtay e here amidſt ſo 


6 much glory. 
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V' ho aguzzata la ſpada or via moveteyi— 
Canteremo vittoria— 
Non ſtate is Gormendo in tanta -woing 
Alc. Va— 
Art. Come va? coſpetto di Bellona 
Non ſapete che Vora & omai vicina 
Al torneo ſtabilita ? che raccolti 
Son tutti i Cavalieri, e che ſi * 
Provar in queſto di qual la più bella 
E delle Donne noſtre? ſenza dubbio 
Avrete ancora voi qualche Marfiſa 
Da porre il nome ſuo ſulla diviſa. 


. 
Al, Co Vattene dico. | 
Art. E dove ? | ( ſeriamente, 
Alc. Dove vuoi ! 1 (eondiſprenze, 


6 | _ . ; a . * - PS. . 
Art. Hanno 1 loro capricci anco gli eroi. (in atto di 


partire, 


Ate. Ebi ſenti; non partir — 


Art. Siete impazzito? 
1 Oppur volete me far i impaz Zire 
| Vattene—non partire— - [imitandels, 
Alei. 'Dipo il torneo ritorna 
Toſto nelle mie ſtapze. 
Art. E hiete fiſo 
Di non voler gioſtrare? or ben ſappiate 
Ch' o per voi gioſtrero ! non vo che il mondo 


Alc. 


Art. 


(+n3/) 


Away. 


How away? By the power of Bellona! Don't 
you know that the fixed hour is approaching for 
the tournament ? "That all the knights have met! 
and this is the day that a trial is to be made which 
of our women is the faireſt? I dare ſay you have 
ſome ſecret miſtreſs to fix her name 
ſhield. 


Be gone I ſay. | (Jeriouſl 
Where ? 

Where you will. | (with ſcorn.) 
Heroes have their whims too. going 
Attend to me. Don't go. 


Are you mad, or do you intend to make me ſo? 
Away Don't go | (imitating him) 
When the tournament is over return without de- 
lay to my apartments. 
And ſo you are determined not to try your exploits ? 
Know then, Sir, I'lk go in your ftead—Pll 
never permit the world to ſuppoſe that ardout in 
you extinct, which with your ſpear and ſhield has 
rendered you immortal, like the fam'd Orlando. 
You try the tournament ? | 
The tournament ? Yes—Do you think that I am 
ignorant of all the laws 6f chivalry ? And do you 


Alc. 


(14) 


Poſſa creder eſtinto 
Quel foco in voi che già con lancia e brando 
v' immortalò quanto il famoſo Orlando. 
Tu gioſtrar ? | 
Io gioſtrar ? credete yoi 
Che a me note non ſieno 
Tutte le leggi di cavaleria? 
Credete ch' io non ſappia 
Portar elmo e corazza, 
Ed apparir da groſtratore in piazza ? 
Al fragor di tamburi, e timballi 
| A rimbombo di trombe, e cavalli 
I ripar: terrible in viſta 
1 Aprir faſſi un gentil Cavalier. 
Sullo ſcudo, ſul cimiero 
Della bella il nome egli ha: 


E ſu fervido deſtriero 


Pompa altera di ſe fa, 


Che ſi lancia come lampo: 


Al magnanimo guerriero 
Reſiſtenza alcun non fa. 


Quante volte al ſegno arriva 


' Tantiei trae campion di ſella: 


La la la la lan la lera 


E inqueſta parte e in quella 
Chi loda Arſene bella 


1 
think that I don't know how to wear a helm equal 
to any knight on the field of battle ? 
Hark | to the martial trumpet's ſound, 
Drums, clarions, cymbals, rend the ear. 
Wars horrid clangous reigns around, 
And ſee a valiant knight appear. 
His burniſhed helm, his warlike ſhield, 
_ Expreſs his gentle fair one's name; 
His fiery charger ſpurns the field, 
And hears him on to deeds of fame. 
Around with light'ning's ſpeed he flies; 
Around he darts his piercing eyes; 
Who dare with him diſpute the prize ? 
Behold, he meets a hardy Foe ! 
Behold the adverſe champion low 


Lara lara, lara, lara, &c. 


Again they ſhout, again declare, 

Arſene, faireſt of the fair. 

And now with jocund ſong and dance, 

See damſels round the knight advance, 

While to the Queen in triumph led, 

She crowns with laurel wreath his head. Exit.) 


Hark, ſhouts of triumph rend the air ; } 


E 86 } 
Chi ſealta il vincitor. 
Quaſi in trionfo allora 
Va innanzi alla regina ? 
Che corteſe a lui deſtina : 
Della gioftra il primo onor. 
Alcindors ſolo. 
Ai. Non vo che Artur iſteſſo 
Sappia il diſegno mio: non vo che Arſene 
Soſpettar poſſa mai, * 
Ch' io ne ſperi mercede : 
Saprõ penando ancor ſerbarle amore: 
Numi ella vien; come mi trema il core 
| [ /i itira infondo del teatro.] 
Alcindoro Arsene e seguito di damigelle | 
E di Paggi, ch eſcon cantando e danzande. 
| Coro. 
Degli zeffiri ſull* ali 
A noi manda Citerea 
Della belle amica Dea 
Queſt fiori in ſi bel di 
Colti gli ha ne* dolci regni 
Degli elif fortuhati 
855 San più grati, ſon degni 
Della Dea che regna qui 
Ars, Liberatemi voi da tutti queſt 


C0. 
Manet Alcindoro. 


Alc Even Arthur himſelf ſhall not know my deſign 
Arſene muſt not ſuſpe& that I with to ſeek the 
reward—and, however painful may be the taſk, 
yet I ſhall know how to preſerve my love to her 
Gincere—Ye Gods! here ſhe comes. My heart 
ſinks within me. (retires to the end of the ſtage) 


To him, Arſene, attended by Damſels and Pages, ſinging 
and dancing, | 


Chorus, 


Cytherea to us ſends, 
(Stall her vot'ries claim her care) 


On a gentle Zephyrs wing, 
Flow'rets beauteous and fair, 
From Love's fragran garden pull'd, 
In the bleſt Elyſian field, | 
Gifts like theſe by Venus cull'd, 


To our Queen new honours yield, 


Che non accetto viſite : coſtoro 


Alc. 


Ars. 


Alc. 


400. 
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Garruli cortigiani, 
Inſulſi ganimedi, 


Languidi ſpaſimanti e dite loro 


Midarien i vapor per mezzo meſe. 


Ma Alcindoro non v' e. , mi ſembra ſtrano. , 


Oh ſiete qui voi pure? 

Avendo all' alma 

Il medeſimo ſtrale, eſſendo voi 

Il ſolo oggetto de' penſieri miei... 

Sempre amor, ſempre amor, qual no ja oh Dei! 
Volete farmi grazia ; 
Di cambiare diſcorſo? in queſto punto 
Cinquanta adoratori 

Ho fatto congedar, che non ſann' altro 
Che dirmi che ſon bella 

Che muojono per me: e mentre credo 

II lor tedio fuggir per un momento 

Ne trovo un altro in voi per mio tormento. 


In queſta forma dunque 


M' ordinate fuggirvi: 


Orſay ſiam ſchietti: N 
Un poco pid degli altri 


Voi mi piacete, è vero: ho la fortuna 


Di vedetvi di raro. 


( 19) 


Ai. Free me from all thoſe fawuing courtezans, thoſe 


40. 


Alc. 


A: 


inſipid Ganimeds and languiſhing ſwains. Tell 
them their viſits ace not welcome to me. They 
would put me in the vapours for a fortnight toge- 
ther, —Bur Alcindoro is not there! — This is 
ſtrange Oh, ſo, Sir, you are here too. 

My ſoul wears the ſame ſhield, and as you are the 
ſole object of my thoughts... | 
Always love—always love Le Gods! how I am 
teazed.— Will you do me the fayour to change 
your ſubject.— This moment 1 have ſent away fifty 
admirers for ſaying nothing elſe than that I am fair, 
that I am their ſoul, that they are dying for me. 
And whilſt I believe I have got rid of their non- 
fenſe but for a moment, I find to my torment ano- 
ther in you. 

In this manner then do you command me to go 


from you? 
Yes, and I'll be plain with you. I don't deny 
that you pleaſe me a little more than the others do, 


but it is becauſe I have the good fortune to ſee 
you very ſeldom. | 


| 
| 

; 
: 

| 

| 

[ 

| 


(26) 


Alc. Che gentil complimento ! il premio è queſto 
Del mio tenero amor ! ſecondo voi 
Un mortal, o madama, è troppo vano 
Se—al dono aſpira della voſtr mano. 
Ar}. Della mia mano ? e i dritti ſuoi quai ſono 
Per aſpirar, ſignore, a queſto dono ? 
No il mio core è troppo fier, 
Me domar invan ſi crede: 
Por non vo tra lacci il piede, 
8 | Non vo! farlo prigionier. 
Troppo Amor da noi pretende : ; 
{ Libertade & I mio piacer: 
; L' alma mia d' uſarne intende; 
E' mia legge il mio voler. 
Perde toſto il ſuo poter, 
Chi meta ne dona, o vende : 
L' alma mia etc. 
Alc. (Ebben udite : il moi partito E preſo. 
| Seguir alfine io deggio. | 
1 configli d' Alina ;) in uoi ſicuro 
V' e' arte di piacer : 
Arſ. E. tutto queſto 
Quel che volete dirmi ? 
Sapete d' annojarmi. 
Alc. Queſto & il diſegno mio. 
A.. Come 7 


621) 


Alc. A very gentecl expreſſive compliment indeed ! 
This is the reward of my tender love !—Agreeable 
to your own opinion, Madam, a mortal is too vain 

if he aſpires to the gift of your hand. 
4.0 Of my hand? Pray, Sir, what pretepſions has any 
mortal to aſpire to ſuch a gift? 


They raſhly would my heart ſubdue, 
Fruitleſs are ſuch attempts andvain; ; 
Shall I be to myſelf untrue. 
Or place about my thoughts a chain. 


Imperious Love, too much demand, 
Pl never Own his tyrant {way ; 
Free is my heart, and free my hand, 


And Liberty ſhall wing my way. 


Who ſimply gives away a part, 
Muſt ſoon reſign e'en all his heart. 
Free is my heart, and free I'll ſtray, 


And Liberty ſhall wing my way. 


Alc. Hear then, my fixed determination (T muſt at laſt 
purſue Alina's counſels) you have the art to-pleate 


it is true. 


Me. 


41 


Alc. 


Eh ! 2 SO 


Tutto cio ch' or vi chiedo è che vi piaccia 
D' accreſcer le mie pene, raddoppiando 
La freddezza, e. i diſprezzi, onde guarire 


Della mia freneſia, m' è neceſſario 

Tutto il voſtro rigor. 
(Queſto linguaggio 

E novello per me.) 

Per queſta via | 
Scioglierò un duro laccio 


Si fucnſto al mio core. 


Non coſteravvi molto. g 


No ſicuro: | | 
Grazie a quel voſtro orgoglio 
Jo gueritò d' un forſennato affetto. 
Come' o mi mancate di riſpetto ? 
Ah nel fondo dell' alma 

Saprò tutto il riguardo 

E la ſtima ſerbar che à voi conviene, 


Ma amor non pin, gia mel permette Arſene. 


Non vel permetto ſol, ma vel comando. 


Su questo punto omai 


Fpiegata mi ſon io; pur s'io voleſſi 


A diſpetto d un' aria di puntiglio 
E del chiafſo indecente che voi fate 
Condue ſemplici occhiate 


\ 


2 
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Is chis all you wiſh to ſay to me? Vou really teaze 

wh 2 ; 

That's my intention. | 

How ? | 

It is moſt aſſuredly ſo. And now, all that I requeſt 

of you, Madam, is that you may be pleaſed to 

encreaſe my pain by multiplying your indifference 

and ſcorn, therefore I ſtand in need of all your 

rigour to cure me of my phrenzy. 

This language is new to me. 

By ſuch means I ſhall ſoften a hardened heart, 
which has ſo fatally proved to my love. 

It will not coſt you much. 

Surely. Thanks to that pride of yours ſhall 

then be cured of a groundleſs affection. 

Sir ; you go beyond the bounds of reſpect. 

From the boitom of my heart I ſhall always know 

how to preſerve that reſpect and due eſteem which 


you merit ; but no more of love—Arſene commands 
it. v a 110 0 

I do poſitively command it. I have now fully ex- 
plained myſelf to you; yet if I choſe, in ſpite of 
an act of punctilio, and in defiance of your inde- 
cent clamours, with two ſimple looks, and two 


words I would make you fall precipitately at my 


| 


- PE CT Eg — — — — 


| 


24 ) 


Con due parole tenere, vorrei 
Farvi precipitar a' piedi miei. 
Ma vo laſciar queſt” arti 
Alle moderne belle. 
Alc. Si diria che voi ſiete una di— quelle, 
Nei ſguardi ritroſi 
Negli atti ſeveri 
Dei lampi amoroſi 
Si veggon talor. 
E allor che la bocca 
Ricuſa, diſprezza, 
La finta fierezza 
S* accuſa dal cor. 


Ars. Quei lampi non ſono 


Che ardenti ſcintille 
Di mille dolenti 
Languenti amator. - 
Jo ferma qual ſcoglio 
Non curo i lor pianti; 
Amanti non voglio, 
Mi rido d' am or. 
Mc. Del mondo voi ſiete 
Lua ͤ8rara Fenice: 
Ars, Sapete ſe il vero 
II larbbo vi dice. 
A. 2 


( 25 ) 


feet. But theſe arts I-Jeave to modern beauties to 


practiſe. 


Alc. It would then be ſaid that you are one of thoſe. 


Alc, 


45 . 


The eyes of Love 
Too oft diſplay, 

In glances proud, 
Their miſtreſs's ſway. 
The ſcorn that reigns 
In lips and eyes, 


Sure from the heart 


Muſt take its riſe. 


From lover's fires, 


My light'ning flows, 


From burning ſighs, 


From endleſs woes. 
Like marble firm 

I view their tears, 
And ſmile alike 
On hopes and fears. 


You are the Phoenix of the World, 
No beauty may compare with you. 


| Becauſe you're pleaſed to ſay as much, 


. 


Alc. Ma il tempo quell alma 
Cangiare pu6 ancor. [ Parte. 
rs. Nos il tempo queſt” alma 

Cangiare pus ancor. 


SCENA IV. 
Arſenc 2 indi Alina. 


Ars. Alfin parti: degg io rammaricarmi? 
_ E ſara ver?—creder degg' io che ſia 
Gia cangiato quel cor ? creder degg 'io 
Che al preſiſſo torneo 
Ei non gioſtri per me ?....ma vidi. in lui 
Certi confuſi moti.... 
Certi interni contraſti :.... 
Ei m' ama ancor : 'avrs la mia vendetta : 
Non mi vegga mai pin ; di tanto nel 
Sara. queſta la Pena... 
Ain. Figlia, il tuo ſolo bene or qui mi mena. 
Jo t' amo: 
Ars. Ah mia tutrice ! 
Pur alfin vi riveggo. 


\ 


(27 ) 


You'd have me think the ſaying true, 


Ale. Time ſure will change 
Your ſtern decree. 
47. Time will ne'er take 
Eſſect in me. 
SCENE IV. 


Arſene, then Alina. 


Ar. At laſt he's gone. Muſt I then complain? Can it 
be true? Am I to believe that heart changed ? 
And is he not at the approaching tournament to tilt 
for me ? No, it cannot be—I well perceived his 
confuſed emotions—his internal conflits—yes ; he 
loves me ſtill—but I'll be reveng'd of him—he 
ſhall ſee me no more, and this ſhal] be the penalty 
of his daring inſult. | 

Ali. For your good only, my child, I am come to you. 

Heaven knows how much I love you | 


4 Ah! my tutreſs, do I again bebold you 


| 35 


Alin. Odimi: ognuno 


Ars. 


Loda la tua belta, ma ognun lagna 


Del tuo fiero talento. 


In ogni loco io ſento 


Dir quanto é bella ! e ſento a un tempo led 


Gridar quanto & crudel | ſe I' oneſtade 
E' il dover d' ogni donna, 
Credi pur cara figlia, 
Che aſſai mal ſi conſiglia 
Chi troppo ingrata gli uomini allontana. 
Senza eſſi Arſene mia 

Coſa & il noſtro poter ? 

A dirvi il vero 


A me ſembrano tutti 


SGi ulnimt tanti möſtrt: un Alcindorol 
On quanto ei m' & odioſo! | 
_ E che t ha fatto 


40 rs. Bramate 


Ar. Non ſol la vrams* 


Per meſitar gli m ol! a 


998 


La mia felicita ? 


Ma cercarla ti giuro. 


TT * ** 
| 1 


"Ars. E. pben toghietemi * 


Da ſi trĩſto ſoggiorno: andar io bamo 


Alle sfere/celeſti oye, deſiri 
Sono ognor ſoddisfatti, e la beltade 


Cinta d' eterni folgoranti rai 


Domina ſempre, e non ſi perde mai. 


| 1 

Ali. Liſten to me Vour beauty is prais'd by all, but 
they unanimouſly complain of your inſenſibility. 
Every where I hear your beauty extalled, but your 
cruelty exclaimed. Tho? honeſty is every woman's 
beſt ſhield, yet believe me, dear daughter, that ſhe 
who keeps mankind at a diſtance is ill-adviſed. 
Without them, my Arſene, what is our power? 


Arſ. To be plain with you, methinks all men are like 
ſo many monſters.—An Alcindoro ! Oh! what an 


 odious creature |! 


Ali, What has he done to merit your hatred ? 


A. Do you wiſh for my happineſs ? 
Ali. I not only wiſh it, but I ſwear to ſeek it for you. 


Aſ. Take me then from this horrid place I wiſh to go 

to the celeſtial abode where wiſhes are always 

, gratify'd, and where beauty adorned with eternal 
and effulgent rays ever reigns, and is ngver loſt, 
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( 30 ) 
Oh queſto é troppo] or bene, 
To ti voglio appagare : _ 


Main caſo di diſgrazie 


Non lagnarti di me: non ſai fin dove 


Queſto defio ti porta: 


Diella prefiſſa gioſtra 


Non ſi turbi la feſta 


Con tua improvviſa abſenza. 
Ti prepara frattanto: 


Da tuoi prendi congedo. 
In pochi iſtanti in queſti lochi io riedo. 


Parmi omai nel ciel regnar : 
| Veggo i Dei d' intorno a me. 


Pai te. 


Gli afttri e il ſol ho ſotto il pic, 


E nuov' alma aver mi par, 
Che bel diletto 

| Che bel piacer : 
Lontan dal petto % 


Triſto penſier 


ad altri gema, 


Ed altri frema 
Sul mio poter. 


Parte. 


Alt. 


Af. 


(31) 
(This is too much). Well, then, I'll comply to 


your wiſh ; but in caſe of misfortunes do not com- 
plain of me. You don't know how far this ardent 
wiſh of yours may carry you. However, we mult 
not diſturb the feſtivity of the approaching tourna- 
ment with your unexpected abſence. Meanwhile 
prepare yourſelf for the journey, take leave of 


your people, and in a few moments T'll return. 


Exit 


Methinks at laſt in Heav'n I reign, 
See Gods around th' Olympian plain, ; 


The ſun, the ſtars, my power ſubdues, 
And a new ſoul my frame renews. 


Oh what delight, 
What deareſt pleafure, 

Welcome tranſport |, 
Without meaſure. 


Let gloomy thoughts far diſtant be, - 
Let others languiſh while I ſee ; 
Power was made alone for me. (Exit. 

/ 


. 
Loco dęſtinato pel torneamento Cavalieri 
Dame, Popolo che al ſuono di Lieta 
* Marcia entrano nello fleccato, e pren- 
\ , dono4 loro poſti. Arſene, Artur etc. 
Coro del ſeguito 


di Arſene 


Quante grazie qual beltà 
Qual ſplendor, qual maeſta 
Quanto & felice mai 
Chi mira i ſuoi bei rai! 
In ſi bel dt 
Giubili il cor : 
Ah noi felici 
Ah noi beati 
Cui dic fi gran teſor 
La ſorte, il fato, amor 
Si—dl il ſegno al torneo. Alcindoro 
* combatte ſenza ęſſer conoſciuto: + vini- 
ritore : vien condotto davanti Arſene che 
. fara aſſisa in un gran trono, e che 
incoronandolo gli dard il premio ſta- 
bilito al vincitore. Intanto i eſegui, 
ſee un allegra marcia, Alcindoro parte, 
con artur: è terminata la marcia tornano 


(04488 5) = 


SCENE V. 


Place de Ained for the Tournament... Knights, Ladies, People, 
who at the ſound of a pleaſing march enter in the circle and 
take their ſeats. Arſene, Arthur, c. 


Chorus of Arſent's Attendants. 


Oh what charms! what grace divine, 
In each majeſtic feature ſhine ! 
How bleſs'd the eyes that thus behold, 
Charms form'd in Nature” s lovlieſt mould. 
Lo! on this moſt auſpicious day, 
All hearts rejoice, and well they way. 
Happy are we, 
And ought to be | | 
With richeſt treaſure from above, 
Kind fortune, ſweetly ſmiling love. 


1 
1 % 


The ſignal is given for the Tilt=Alcindoro fights -I vidto- 
rious—He's conducted to Arſene, who is ſitting on a mag- 
mficent Throne—She crowns him and gives him the re- 
ward aſſigned to the Conqueror — Mean time ti ere is a comic 
dance Alcindor o and Arthur exeunt—The Dance being 


.\'( £842) 


coi Cavalien vinti, e coi ſimboli delle vittoria 
Artur terra nella mano il premio dato ad 


Alcindoro da Arſene. 7 


8 1 4 
£ Coro ed Aruro - 


Meſſaggier ſiamo noi 
Del guerrier vincitor: 
E mettiam al tuo * "ESP 
1 trofei del valor. wg rey mag 
he. de il trionfo ; a te 
_ gli animaſti il cor. 
"= ofar apparire ; al tuo ciglio, 
Pura fe', vivo amor . 
Ti porge iuuſtre pegno: : 
Se d' un tuo ſguardo e e degno 
Sara Ee allor. 


Art. D' un fedel Cavalier: a nome io parlo 
II premio luſinghiero 
Che ottenuto ha per voi 
E un tributo ch egli offre alla piu bella 
Voi d' un nobil ardore 

At foo z zelo infamma ſte, e plu che a lui 


* : ” $3 AY ” 


Si de 1 dono, ed * a vui. 


(. us: 2] 


finiſhed, they return with the vanquiſhed Knights, and 
with emblems of victory Arthur graſps in his hand the 
reward given by Arſene to Alcindoro. 


Chorus and Arthur. 


We from the noble victor come, 
From him we all your beauties greet, 
From you he waits to hear his doom, | 
And lay his trophies at your feet. 
For here alone his vows are due, | 
He conquered when he thought of you; 
Fired by thy love, the foe he flew. 
Fearing to meet thy brilliant eyes, 
He humbly ſends the ſhining prize. 
Be one kind look his glorious meed, 
And make the hero bleſt indeed. 


Art. I ſpeak in the name of a faithful Knight. The 
| promiſed reward which be has obtained for you, is 2 
tribute that he offers to the faireſt You of his 
. zeal with a noble ardor have inflamed, and the gift 
is due, and belongs to you more than to him. 
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Alc, 


63650 


u Grazie gli tendo: io non gli tolgo un dritto 


Cheq vel a premio gli diede il ſuo coraggio ; 


Ss accettafſi l' omaggio, un dritto allora 


Sperar potria ſopra il mio core ancora. 
Dunque il tuo cavaliero 
S' altri mai lo vincea 
A divider ſuo ſcorno ei m' eſponea : 
Or vinſe, & & ver: ma ſe miglior mercede 
Spera ottener, digli che invan ſel crede. 
(Or fi fon imbrogliato,) ebben ſignore [ad Alc. 
Offritele voi ſteſſo. . | 
Ah m hai tradito ! | | 
Come voi dunque. — 
(Io ſon perduto) volli. 
Farne a tutti un arcano: or mal. mio grade 
Altri lo paleſo, d'un vano orgoglio 
Non ſi paſce il cor mio: 
Ogni altro far otea quel ch ho fatt 'ĩo | 
ts Coro e Alcindoro. 
La belt ſola fa. 
Voolar alla vittoria, 
Fin alciel trionfante ſen va. 
hi di piacer non ſpera alla belta 
Condscer non potra 
Il prezao della g oria. 
Seſſo gentile, ſeſſo adorato 


| 


450 


An. 


Alc. 


Arſe. 


Alc, 


(. 37: ), 


I return him thanks, I do not take from him the 
right which his courage gave him to that reward. 
If 1 was to accept the homage, he might hope a 
right over my heart too. Then if others had con- 
quered your knight, he would have expoſed me to 
ſhare his ſcorn. He has won ' tis true, but if he hopes 
to obtain a better reward, tell him he ſeeks it in 
vain. Ty 

Now I am puzzled indeed. Then, Sir, offer it to 
her yourſelf. | ie Alc.) 
Alas | you have betray'd me. 

"Tis you, then, Sir? | 

(L am loſt.) It was my intention to keep it a ſecret 


from them all, but alas ! others have revealcd it. 


My heart does nor feed on ſuch vain glory; ane- 
ther Knight might have done what I did. 


Chorus and Alcindoro. 
Tis beauty can excite 
The Warrior to the fight; 
To victory can point the way; 
Can give the honours of the day f 
To thoſe who own her magie ſway. 
Gentle ſex, 


( 38.) 

Tu ſolo inſpiri ooraggio e virth * 
Tu il talento ci hai dato, 

Il ſaper ci dai tu. 

Tu ſeꝰ ſignore 


Del noſtro core: 


Da te deriva 

L' ardor fecondo 
Che l' alme avviva. 
Che informa il mondo: 
Se della luce 

Fonte è natura 

Tu ſei la pura 

Fonte d amor. 


Fine dell atto Primo. 


bh ( 39 ) 
; From you we know , 
All that's noble 
Here below. 


Sacred influence!!! 


Which can lead 
To ev'ry ſplendid 
Virtuousdeed. 
From the pure fount 
Of gen'rous love - 


Springs all the bliſs 
That mortals prove, 
And ev'ry attribute divine, 1 
: That Love or beauty know, are thine. 
End of the Firſt AQ, - 
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' ATTO SECONCO. 
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ScENA 1. 


Un 
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Loco auler ſias, rette, ch iuſo a deftru 


Arſene ed Eugenis, Mhride ſopta un piedeſtallo. | 


| Eupenia ad "Arſene 


a by 4 44 7 
82 1201 


Is queie ſara” fednta hs es nl Forito moſt ando la ſua 
. meſinconey guafe von har lundo alle arole d Eugenia. 


Exx. L. reggia de Numi 


E queſto bel loco; 
In feſta ed in gioco 
Qui pubi giubilar: 
E tu ſoſpirando 

Trapaſſi i momenti, 


E in mezzo i contenti 
| Non fai che penar. 


ff. Quanto la mia partenza 
| Rincreſcere gli deve] ab che Alcindoro 
Sara bene punito | 


- ACT THE SECOND. 


SCENE 1. 


1; 


— 


* 


A delightful Place, and a Cave ſhut on the Right, and Ma- 


ride on a Pageſtal. 


Arſene, Eugenia 


Arſene fitting on a Bench; adorned with flowers, ſeemingly 


melancholy, aud heedlefs of Eugenia, who is finging. 


Eug. Hexe pleaſures as in Heaven reigns”; 
Here in laugh in ſport and play; | 
Here devoid of care and pain, : 
You may glide your time away. 
Vet you paſs your hours in woe 
Where ſo much content might grow, 
And where your joys might baniſh fear 
FTuͤo0vu blot your pleaſures with a tear WIR 
r/c. My patience ought to grieve him much! Alcindoro 
will be ſeverely puniſhed ant minding Eug, 
1 F 
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Eug. 


Ar 


Eug. 


Af. 


Eug. 


A. 


Eug. 


Ar. 


Eug. 
Arſ. 


ſ 42 ) 


Madama... [con un poco di vivacita 
Oh come fol odio? 
Madama, fe vi ſpiace 


La compagnia, ſe !' attenzioni noſtre.,.. 


- 


[pin vivamente 


Laſciatemi, vi prego, 

Reſpirar un momento: 

Voi mi fate ſpaveato 

Queſta malinconia, l' indifferenza, 
Onde tutto guardate... 

Non è vero: 

Vidi i portici immenſi, 

L' acque, i parchi, i magnifici giardini, 
E altre coſe rare | 


Di queſto gran caſtello: 
Tutto mi parve bello: 


Ma poi quel veder ſempre 
I medeſimi oggetti. 


Chiedete: e noftra cuia 
Fia variarſi piacer: 


Su via variate: 


Coſa deſidęrate? 


Non lo ſo nemmen io, 


Ma che vi piaceria. 

( Non ſe ne penſi più; di quell audace 4. parte 
Si diſcacci V imagine; ſu lui | 

Ricade ſol un torto ch' io non merto) 


lo voglio un balls... no... voglio un concerto. 


* 


= 


Eng. Madam. | | 
Arſ. 1 give him up to his ſighs and remorſe ( ẽs above 
Eug. Madam... 

A., Oh how I hate him! [with a little vivaci 
Eug. Madam, if our company [more urgen 


diſpleaſes you; if our attentions........ 
Arſ. Let me breathe a moment—l deſire you 
Eug. You really alarm me.—This melancholy, and the 
indifference with which you behold every ching. 
r/. Tis falſe—I ſaw the numerous trees, the waters, 
parks, magnificent gardens, and all the beauties of 
this great Caſtle—all I ſay ſeemed charming to my 
, ſight, but always to behold the ſame objects. 
Eng. Say but your pleaſure, and it ſhall be our care 
to ſhew you variety 
A/. Expoſe them then to my view 
Eug. What would you wiſh to have? 
Ar/. Indeed I don't know | 
Eg. But what is your defire? ay 
Arſ. (I'll think no more of him—let the image of that 
traitor be diſcarded from my memory—on him falls 
che wrong which I don't deferve)—1'll have a 
dance... No. I demand a concert. | 
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SCENA II. 


Arſene Eug. Ninfe che vengono ad eſeguir un concert 


CORO di NINFE. 


Ealatiam e cantiam 
La noſtr' inclita regina, 
A lei ſol ogni cor 
E natura a leis' inchina. 
Quella fiamma che ci accende 
Eſprimiam ne” canti noſtri: 
E fi moſtri a lei l' amor 
Nei traſporti della fe 
Elle fol ha qui vittoria, ' - 
Sopra noi l' impero ell' ha: 
Onorarla è noſtra gloria, 
Meritiam la ſua bonta. 
Sempre ſia di tal di 
Cara a noi la memoria. 
Arſ. E che? voi per cantare 
Non avete che donne? 
Gli uomini dove ſon ? qual lan uidezza 
8 Mi piace eſſer trattata da Regina, 1 
(N. B. Il metro icregolare di queſto coro e di alcune arie 
di queſt* opera proviene dalla neceſſita di una traduzione 
ſervile, per  armonia e comodo della mulica originale.) 


( 45 ) 


SCENE. II. 


To them, Nymphs advancing to perform the Concert, 


CHORUS OF NYMPHS. 


To our beauteous, gracious Queen 
Ev'ry voice exalt the lay 
Chearful let each eye be ſeen 
Ev'ry heart obedience pay 
In the dulcet power of verſe 
In the harmony of ſong 
Oft we here, our pains rehearſe 
To our Queen theſe ſtrains belong 
Here ſtill emulous, we try 
Of hope to catch a tranſient gleam 
A ſingle look from her bright Eye 
Who, in our boſom, reigns ſupreme 
Arſ. What—have you none but women to ſing ? Where 


are the men? What feeble ſtrain! I with to be - 


treated as a Queew —lt is an empty deluſion to reign 
without ſubjects—if beauty's power can makes us 
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Ma che ſerve regnar ſenza vaſſalli ? 
Se la beltà può renderci ſovrane, 
II ſuo poter dagli uomini proviene,” 
Che ſon nati a portar le ſue catene. 
Eug. Queſto ſeſſo è bandito 
Dalle noſtre regioni. 
47 /. Allora è meglio, 
Sopra ſtatue regnar: oh ne veggio una 
nel mezzo del giardino... ha un aria fiera. 
Eug. ' Parlera;ſe a voi piace. a un guardo ſolo 
La potete animar.,. 
Arſ. Vedi la luce 
;  Vivi ancor s' è poſſibile. [verſo la ſtatua 
Eug. Voi comandate: il marmo & gia ſenſibile. 


SCENE. III. 
Arſ. Eug. Miride, che ' dopo eſſerſi animata a poco a pace 
ſcende dal piedęſtallo e canta la ſeguente arietta. 
Aſir. Oh quale io ſento in petto 
Ardente e vivo foco ! 
Che gioja, che diletto 
Ii va ſcuotendo il cor! | 
Del Sol la luce io veggio . 
Che m' anima ed accende : 
A vita un Dio mi rende, 


E a me mi rende amor. 


(4 ) 
ſway, that power derives from men, born to wear 
its chains K 
Eug. That ſex is baniſhed from our regions. 
Ar. It is better then to reign over ſtatues ! oh I ſee one in 
the middle of the garden t has a fierce look... 
Eug. It'll ſpeak, if you deſire it—with one look alone 
you may animate it. | 
Arſ. See the reſplendant light, and breathe till, if it is 
poſſible. OO [towards the Statue 
Eng. You command it, and Ae marble is already become 
ſenſible 


SCENE III. 
To them—Miride. 
No after being animated gradually deſcends from the pedeſtal. 
O what fierce and ardent fire 
Within my boſom glows ; : 
The tide of bliſs it there inſpires ; 
My raviſh'd heart o'erflows! 
Ah ! *tis the radiance of the Sun, 
That with ſuch rapture burns ? 
My pray'rs the healing God have won, 


And love with life returns. | 
Ar/. Love! what voice iſſued from that mouth. 


dd 


(48) 


Er. Amor! qual voce uſci dall ſua bocca! 
Eng. Coſtei ne? ſuoi verd' anni 
Ebbe il doni di piacer : grazie, bellezza 


Arte d 'innamorar, eran ſve doti : 


Ma ognor contraria ai voti 
Degli infelici amanti, il tormentarli 
Era il ſolo ſuo ſpaſſo, | 
. E per caſtigo fu cangiata in ſaſlo. 
I - Ma prediſſero 1 fati 
Ohne una belta pid fiera 
Render doveſſe il giorno agli oechi ſuoi. 
Mir. Queſto don deggio a voi: 
Madama, vi ringrazio : io corro: io yolo : 
Felicita m' aſpetta: addio addio ! 


Figurar voi potete in loco mio. | [ypar 
| SCENA IV. 
- Alrſc. ed Eug. 1 


Eug. Mi ſembrate turbata. 

Ar/. Giusto timor.... 

Eug. Madama, ſe vi piace. | | 
A. Laſciamiperpieti, laſciami in pace. ¶ Eug · ũi ritira 


Perche dovra—Jlanguire il cor 
Tra lacci rei—del crudo amor ? 


No no ſi folle non e'. 


— — —— 


( 49 ) 
Eug. In her youthful days ſhe had the gift of pleaſures; 


charms, beauty, and arts to inſpire love, were heren- 
dowments ; but always contrary tothe vows of wreich- 
ed lovers, her only delight was to torment them, and 
for her puniſhment the was changed intoa marble. — 
Vet the fairy's ordained, that a beauty ſtill more 
cruel than the, ſhould have power to give her 
light again, 
Mir. And this Madam, I owe to you, and I thank you 
: I run, 1 fly ! happineſs awaits me—Adien—Adieu— 
and there you may plate yourſelf in my ſtead. — 
- [Exit. 


'SCENE IV. 


Eugenia, and Arſene. 
Eug. You ſeem diſturbed— 
Arſ. A true alarm. | 
Eug. Madam, it you pleaſe..., Eug. retires) 
Arſ. For pity's ſake leave me in peace— 
| Why ſhould my heart 
: By love oppreſt 
Receive his dart 
Or loſe it's reſt ? 


G 


Ar. 


Al. 


Ar. 
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Gioir io vo- la freſca eta, 

I di paſſar—voꝰ in liberta ! 

Il zeffirettu—Che ve tra i fior 

Liba fragranza— Di grati odor 
Ma lacci al pie non ha. 

F. augelletto del molle ſen 

Spiega gli affetti al caro ben, 
Nel vol ch' alzindo ei va. 

Perchè dovri etc. 


[va per parure es incontra in Alina. 
. SCENA V. 
Arſ, Alina. s 


Arſene alfin ſarai contenta : Ars. Il ſono. 


Tutto in queſto recinto 


Riſpetta e ſegue i tuoi ſovrani imperi. 
Tuo regni: 

Si (reprimaſi l' affanno) 

Ma cos' hai ? tu reſpiri ? 

Sofpiro per pietade 

Del povero Alcindoro : 


| Quantunque m' oltraggiò quel cavaliero 


In me perde ogni bene: nello idegno 
Occupa il mio penſiero: l' infelice 

Si conoſce l' amor: ei reprimea 

Con uno sforzo eſtremo il fier tormeuto 
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Such fond conſtraint is not for me. 
Chearful Pll paſs my time away, 
In peage the night, in joy the day, 
And ſtill enjoy ſweet liberty. 
Does not the gentle zephyr give 
It's fragrancy to ev'ry flow's ? 
Then, like the zephyr free I'll live, 
Nor give to care a ſingle hour, 
The feather'd warbler tunes his throat 
And, from his wild, harmonious note 
In ſongs of love beguiles the day 
Nor lets her mate unfaithful ſtray 


as ſhe is going 


meets with Alina. 
SCENE V. 


| Arſene and Alina. 
Al. I hope, Arſene, that you are content at laſt 


Arſ. I am— | 
Al. In this abode, all pay due obedience to your ſover- 
eign commands Here you reign 


Ar. Ves, (be ſtill my heart and ſooth thy grief) ! 
Al. Why do you ſigh ?—What diſturbs your mind? 
Ar. In pity I ſigh for poor Alcindor, Though he has 


Ali 


(. +52 - ) 


D' amar ſenza merce, ch' ei non puo certo 
Luſingarſi ch* io l' ami : io non potrei 
Che compianger ſua forte: 

Alfin ſarò cagion della ſua morte. 

Non affannarti: io voglio 

Che ritorni in ſe ſteſſo 

Giungeraà forſe ad odiarti, 

Come ? | 

Odiarmi Alcindoro ? 


A te che importa ? 


Forza non v' e che poſſa 


Quel cor cangiar : io lo conoſco.— Ali. vedi 


Quell' antro nero: inquello 


400. 


af 


La fredda indifferenza ha il ſao ſoggiorno. 
Quando un amante vittima d' amore 
Puo in quello penet rar, un ghiaccio algente 
Scorrer nel ſangue ſente | 
E nel ſuo cor gelato 
Ogni {enſo d' amor vien cancellato, 
Qui vo trarre Alcindoro. 
Oh ciel] volete 
Eſpormi alla ſua viſta? 

Agli occhi ſuoi | 
Inviſibile or ſei, tocca Arſ. colla ver 


Ei vien: 


Ei vien | quel Connie cterns Dei! 
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offended me yet that youth occupies my thoughts 


and every comfort is toil to me—to ſeem to deſpiſ 
is a ſure token of love—he has uſed all his effort to 
ſmother the extreme fierce torment of love which he 
poſſeſscs, but, without ſucceſs. Surely, he dares not 
flatter himſelf that I love him yet I cannot but com- 
miſerate his fate, and in the end I ſhall be the cauſe 
of his death. 


Ali. Grieve not on that ſubſect; he'll return to himſelf 
ere long, and I may probably induce him to hate you 
Arſ. Hate me l who? Alcindoro? 


Ali. . Why ſhould you care ? 


Arſ. No power can change his heart—I know it tos 
well. | 


Ali. Bcho!d that loathſome retreat! There, cold Indif, 


ference dwells—and any mortal, a victim to Love, 


who enters that place, inſtantly feels an icy ftream C 1 
flow through his veins, and to his frozen heart __ 
every ſenſe of Love becomes extin&.—There I | 


mean to convey Alcindoro. 1 


Arſ. Heaven! will you then expoſe me to his view? 


Ali. Inviſible you are now to his ſight—ſee, he comes. 
; (Touches Arſene with her wand 


Alc. 


Ali nr. 


Hee. 
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SCENA VI. 


Arſ. Alina, Alcindoro. 


Libertà ſpeme dell' alma 


Porgi porgi a me riſtoro: 


Quando offeſi il mio teſoro 
La mia fiam:na allor crescea 
Il rimorso avea nel cor. | 
A quei detti, a quel ſem biante 
Ho commoſſo il cor nel petts : 
Ed io cruda a tale amante 

Fui nemica e ingrata ognor : 
Ah il rimorſo in queſto istante 
Giuſta pena è al mio furor. 
Liberta ſpeme dell' alma 
Porgi porgi a me riſtoro 


Impedir lo tento invano 


La pietà mi ſtrazia il ſeno. 
Ah poteſſe udirmi almeno 

No no ignori il mio dolor. 
Liberta ſpeme dell' alma 
Qual tormento oh Dio mi da | 
A implorar egli qui viene 

La perduta liberta ! 

Torni a te la liberta! 
Felice Arſene ſia: 


Alc. 


. 


SCENE VI. 


To them Alcindoro. 
Liberty ! the heart's beſt friend, 


To my aid thy pawer ſend, 


Nor let me more my love offend. 


Alc 


Ali. 


That voice, that ſweet expreſſive face 
Combining, ev'ry manly grace 

My heart to pity move— 

Have I been cruel to his flame ? 

Then ſure remorſe, my heart to tame 
Awakens it to love 

Liberty! the heart's beſt friend 

To my aid thy power ſend 

In vain his ſuit would 1 oppoſe | 
Where I would hate, ſoft pity grows. 
O, wou'd ſhe, for a moment hear! 
Yet no, my grief ſhall ne'er appear, 


Torture like mine what mortal can feel more 


See here he comes your pity to implore - 
The loſs of liberty I mourn ; 
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Altro non ſo bramar; 


E della pena mia 


Non ſenta mai pieta. 
Arſ. Felice? e come? oh Dio! 
Ale. Obbliando il nome mio : 
Alc, (Vieni o cara liberta : 
Arſ. Egli implora liberta: 29 
Al. Torni a te la liberta: | 


INVOCAZIONE. 
Alcindoro. 
Dea della indifferenza : | 


Tu che col gelo i noſtri affetti ammorzi 
Vieni, ſoccorri a un infelice amante 
Di queſt? alma coſtante 
Cangia tu che lo puoi I ardor, la fede, 
Non laſciarmi adorar ſenza mercede 
Ail. Ella & udi—- fi ſchiude Þ antro---vieni— 
by [s' apre la porta dell antro: 
Alc. Vo a ſpezzar i miei lacci. 
As. Arreſtate--- 
Ac. Qual voce 


Alc. 
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Al. 
Arſ 
Alc. 


( 


May liberty to you return 

May Arſene happy be 

Nor think of ſuch a wretch as me 
May ſhe be bleſt and never know 
Her ardent, hopeleſs lover's woe. 
Bleſt! ye gods! how can it be 8 


By never thinking more of me 
Dear liberty for thee ! burn! | 


Does he the loſs of freedom mourn? ag 


May liberty to thee return— 


[a voice iſſues from the grout 
INVOCATION. 


Alcindore, 
Goddeſs of indifference, come, 
Soften the rigour of my doom 
Thou whoſe ice can cool a flame 
and paſhon's fierceſt ardour tame 


Far from my breaſt, there pangs remove 


Nor let me, unrewarded, love 


Ali. She has heard you---the retreat is cloſed Come 


[The gate of the cave is opened. 


Ac. Cheerfully I go to break my chains 


Ars. 


Stay. 
What voice is this ? 


-H - 


| 
| 
| 
| 
| 


Li 
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SCENE VII, 


Ars. Alina. Alc. I oracolo dall' antro. 

Le. Fermati temerario! il mio ſoggiorno 

Non profanar: mi vieta tuo il deſtino 

D' eſtringuer la tua fiamma: ei pers vuole 

Ch' io ti ſpieghi tua ſorte: 

Odi le mie parole: 

Una giovin beltade, 

Di grazie non avara , 

Felicita perfetta a te prepara 

Ed il ſuo cor che per te fece amore 

Accoglieri tuoi voti: ed in mercede 

=_ | dono a te fara della tua fede. 

Arſ. Il tormento m' opprime. Alin: ella è ſtordita: 


%. 


(un' altra ancor, ma piu teri ĩbil prova 


La perdita tra poco 

Planger a lei far di quel meſchino:) [a parte. 
Alcindoro, ubbidiſci al tuo deſtino [ forte 
Sii cauto ; ella ti ſente " [ pan ad alcind. 


Al. Ah ſi ti ſeguirs; di quella forte 
A cui mi chiama il fato 


E' contento il mio cor: vani ſoſpiri 


- Uſcitedal mio ſen: per una ingrata 
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SCENE VII. 


To Diem the Oracle. 


Daring mortal ftay—Profane not my abode—Deſtiny 
forbids me to extinguiſh thy flame Vet he commands me 
to reveal thy fate—Liſten to my words. For thee a Vir- 
gin awaits you of youthful charms, perfect in beauty to 
crown thy happineſs—thy heart which love made for thee 
will accept thy vows, and faith will give thee as thy 


reward. 


132 


Ars. (My torments over powers me) 


lin, Her mind is diſturbed !—(Another yet, and ſtill 
more awful proof will make her weep for the loſs 
of that poor youth.) [la. 
Yield to thy fate Alcindoro. Lead. 
Be cautious ſhe hears you. { ſoftly to Alcindore, 


**s 


d 


Troppi gia ne verſai 

Ah non provi ella mai 

Le pene che per eſſa 

Queſt anima provYò: ſappia ſoltanto 
Che un piu felice foco ora mi accende; 


Sappia che il ciel a me la pace or rende. 


\ 
(Mentre Alcindoro dird queſti verſi 


Arſene ſmania, freme--ugge 


ritorna, prega Alina. 


Nel bel ſen del mio teſoro 
Pace avra queſt' alma amante, 
E nel caro ſuo ſembiante 
Vn riſtoro il mio dolor. 
(Oh Dio che fier tormento (a parie 
Che ſventurato amante 
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Ah nel laſciarla io ſento 


* 


yy Sento ſtrapparmi il cor!) P. con Alina, 


Alc. 


is ec 61 ) 


Yes—Oh yes—I'II follow you—-My heart rejoices 
at that fate to which by deltinp I am cali'd— 
Away from my. breaſt al: vain hopes, too many 
ſighs I have in vain uttered for an ungrateful fair— 
Ah may the never endure thoſe pangs which my 
poor afflicted ſoul ſuffered for her ſake—But may 
ſhe know that a happier flame now burns within 
my boſom, and that Heaven again my peace 
reſtores. | 
[Whilt Alcindoro ſpeaks theſe words 
to Alina, Arſene ſeems greatly in 
agitation runs away, returns, and 


implores Alina's mercy. 


Peace ſhall, at length, my boſom crown 
And love's unjuſt controul diſown 


Her ſmiles, ſhall ſoften ev'ry grief 


And give my weary ſoul relief. 


What torment! O what cruelty ; [ a/ide. 
What miſery is made for me. © 

To leave her | How completely curſt 

Can I? My heart ſtrings ſurely will burſt 


4y 
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SCENA VIII. 


Ars: Che inteſi mai J. ., ſon io 


Pin: felice di pria - crudele Alina 
Riprendi i doni tuoi-—del tuo favore 
Ecco dunque gli effetti !---ah non è vero 
Ch' ella mai m' abbia amata !---ognor contraria 
Elle fu à miei diletti---e il fuo rigore 
Che mi perſegue ognor rapir mii vuole 
Fin il cor d Alcindoro---alzi un trofeo 
Sopra i gemiti miei gia m' abbandona 
Per ſeguir altro amore— 

Da quante ſmanie ho lacerato il core 

D'un tardo rimorſo. . 
Trafitta queſtꝰ alma— 
Non ſpera ſoccorſu---. 
Non trova più calma 
E il danno comprende— 
D' un ben che perdè bes dun | 
E tra la vicende 
D' un miſero ſtat 
Lagnar non mi poſſo 
Degli aſtri, del fato 
Ma deggio ſoltanto 


Dolermi di me. 


FINE DEL ATTO SECONDO. 


( 6 ) 


Scene .the VIII. 
Ken ſolas. N 


What did I hear? —am I happier than before? Cruel 
Alina take back thy gifts—theſe are the conſequences of 
thy favours, Ah it cannot be true that ſhe ever loved me! 
ſhe has been always contrary to my wiſhes ; and her 
rigour that always perſecutes me, even wants to rob me of 
Alcindoro's heart. A trophey he raiſes over my ſorrows ; 
He now forſakes me to follow another's love—Alas my 


heart is tore to pieces by ſo many viciflitudes!— 


Too late the Remorſe 
Has touch'd my breaſt ; 
I ne'er muſt hope 

For peace or reſt ; 

Nor hope with pleaſure 
To be bleſt ; 

And while my heart 

Is forrow's throne, 
*ſpite of my pride 

I'm forced to own. 


Jam to blame, 


And Z alone, 
END OF THE SECOND ACT, 
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Infelice] ove vado ! il nembo freme 


ATTO TERZO 


' SCENA I. 
2 ——— 


bonaro. 
Tempeſta. 
Arſene /ola ind: un Carbonaro. 


Dove ſon io? qual tenebroſa notte 


Mormora il tuon : che orrore | 
Che tremendo ſplendor ! Alina, Alina! . 


Perdono ! ah me meſchina ! | 


Ove il paſſo portar ! al replicato 


Frequente lampeggiar altro non veggio 


Che imagin di terror! ah quai torrenti ! 


La morte mi circonda io smanio, io moro! 
Ove vado ! che fo 1 ſola Smairita 


La morte mi circonda...un moſtro ! aita ! 


| Spaventoſo deſerto: dirupi da cui cadono dei lor renti precipi- 
ref, nel fondo folta foreſta con una capanna di car- 


ACT THE THIRD. 


SCENE I. 


. 
— . 
o 


A dreadful deſert—Seyeral Rocks, from whence iſſues | 
rapid torrents A thick Foreſt at a diſtance, wih a 
Coalman's Hut. | 


TEMPEST. | 


Arſene, then a Coalman. 


Ars. Where am I? Oh what an awful night! Alas, poor 
me | whence ſhall I go? The earth moves, and thunder 
roars....Terrible ni ght! Tremendous ſplendor l. . Alina 
Alina! Mercy I entreat, By the inceſſant frequent 
light ning, nought but terror preſents itſelf to my Gght | 
Oh! what precipitate torrents. Death ſurrounds me 
faint—T die—Where ſhall I go? What ſhall I do? alone 
and loſt—DPeath is my doom—A Monſter | A Monfter | 
— Help! | . 


— 
— — —— — — 


— — 
” 


———— ——_ 


Eq 
11 Carb A ſpaſſo il triſto umor ! 
| |  Berrem del buon liquor, 


Arſ. ft $4. Jo veggo, o veder parmi..., 
| Venite ad ajutarmi. 
I. Carb. Si laſci il ciel tuonar : 
| L'uve il tuon fa maturar. 
A. Oh Numi ! io tremo, io moro 
.  Soccorſo per pieta: 
I Carb. Vo rider, vo goder. .. 
| Berremo a piea bicchier. 
- Ez ? chi va la? che vedo l. , una fanciulla 


A,, Oh Ciel ! qualunque ſci 
Soccorri a un infelice !....Abbi pietade 
Del mio miſero ſtato....incerta....crrante 
Sbigottita, tremante, io non ſo dove 
Paſſar deggia la notte. KIN 
Carb. Dove'! Corpo di Bacco, entro il mio tetto ! 
_. (Fhbellina davvero !) fate core | 
5 (Lo farei la gran beſtia 
| Se Peſponeſhi al furibondo dente 
Di lupi, e d'orſi, ho una capanna ſola ; 


Ma in quella, o gioja mia, ſtarete bene 


\/ 


W (E io poi ſtaro meglio.) 


A. Avra' il tuo benefizio 
La dovuta mercede : ſii ſicuro 
Di wia riconoſcenza. 


(Wm } 


Coalman. Chace dull care and grief away, 
Let's drink and ſing the live long day 
Ars. Sure I behold !—Do I not ſee ? 
| Come to my aid, quick come to me 
Coalman. The purple juicy grape 
Is ripen'd by the thunder. 
Ars. O help me to eſcape ! 
I fink with fear and wonder. 
Coalman. I'll be merry and laugh, | 
A A full bumper III quaff. 
Halloo ! Who's there ? What do I ſce ? A Wench 
by Jove! 

Ars, Oh Heaven! Whoever you are, pray help a forlorn 
Wretch—take pity on my miſerable ſtate—Uncer- 
tain wandering—timorous—trembling—I know not 
where to paſs the night-- 

Coalman. Where ?---By the body of Bacchus, within my 

roof to be ſure! (ſhe is a pretty laſs indeed) 
Have courage my girl--- (I ought to be reck- 
oned worſe than a beaſt, if I was to ſuffer her 
to be expoſed to the greedy teeth of Wolves 

and Bears)---I have an only hut, yet. you'll 
fare well in there my _ your PI fare 
better.) | 

Ars, Your hoſpitality, Sir, will receive its due reward, 
and reſt aſſured of my gratitude. 


Carb. Oh fopra queſto 
Ho? gia” fatti i miei conti; ma.. ma.. dite, 


Giovane bella, e in gala come ſiete 

Coſa diavolo fate in queſto loco? 

Qual bizzarro capriccio v'ha qui tratto 
Di Notte, a piedi, e ſenza en $ 
Ma c'e la caſa mia 

In fondo di quel boſeo : 

Datemi un poco il braccio, o mia carina: 
Avro ogni cura di trattarvi bene: | 

Ha del vino in cantina | 

Ho del la rdo, dell' ova 


| Mangeremo, berremo 
Indi andremo a dormir....ho un letto ſolo... 


Siete mortificata ? Coſa Avete? 
Tutto quel che poſſedo 

Ve l'offro di buon core 

E ſenza ceremonie. 


A. Qual orrore ! 
Curb. Tutto andra ben col tempo: io ſon d'umore 


Allegro, e gioviale : il ſol penſiero 
Che mi turba talvolta, è la meinoria 

Della perduta moglie: 

Oh povera giannina 

10 le volea benone: 


Ma il credereſie ? vana 


Coalman, 


Ars. 


Coalman. 
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As to that Ma'am I have made up my mind 
about it, but—bur, tell me, what Devil 
has brought you here? you are young and 
handſome---I ſhould like to know what could 
induce you. to ſtray in theſe parts on foot by 
night, and without a companion !---My hut is 
at the bottom of yonder wood Give me your 
arm my little dear I'll treat you well I aſſure 
you, and you ſhall have good cheer---] have 
wine in the cellar, and bacoa-and eggsin my 
cupboard---We'll eat and drink, and then, and 
then---Why then, we'll go to reſt, I have but 
one bed you know---What ? are you aſhamed ? 
What's the matter with you ?---I offer you all 
that I can give you, without ceremony and 
with a ſincere heart | 

How horrid! | oo 
Dont fret---All will go well in time. Lam of 
a merry and jovial humour—-The only thought 
that diſturbs me ſometimes, is the memory. of 
my poor dear loft wife--.Oh poor Jannina ! 
How I loved her !---But,, would you believe 
it? She was ſo proud to find herſelf beloved, 


I» 


(6). 
Di vederſi ſi amata, 


Co? ſuoi capricci e coll' umor bizzarro 
Metteva ſpeſſo il diavolo in famiglia. 
Jo vo eſſer ſolo a comandar le ſeſte: 


Son il ſolo padrone, \ 


Ar/. 


Car. 


Ne voglio che una moglie 
Di riſpetto mi manchĩ. 
Car. 


(Quante & brutal !) 

In fine | 
E morta di dispetto : men diſpiace.... 
Ma la colpa fu ſua : voi mi piacete..., 
Vecchio ancor non ſon io; 
Sarete una recluta all amor mio. 

(Oh cielo in qual periglio 

Mi conduſſe la barbara mia forte !) 


Cosꝰ e? negli occhi voſtri 


Veggio un po' di diſpetto : non mi piace 


La gente impertinente. 
Avete ripugnanza 
Di dare a me la mano? 


Oh molta! 
. Ebbenel 


'  Sarete ſerva mia. 


* 


Io non v' obbligo a nulla: ma biſogni 
Far una coſa ol' altra in queſto mondo. 
Siete ben incivile! 


Ars. 


(0 F 
thar with her whims and wavering temper, ſhe 
often introduced the devil in the houſe-..L 
would command alone, and would be the only 
maſter, nor would I ever permit that a wife 
ſhould loſe that reſpect which is due to me. 


(What a brute !) 


Coalman. At luſt the poor thing dy'd by mere ſpite-.-I am 


| ſorry to be ſure; but it was her fault---As for 


you my little rogue you quite p eaſe me, I am 
not very old; and you ſhall be a recruit to my 


love. 


Ars. (Ye Gods | To what peril has my cruel fate expoſed 


me) 


Coalman. How now? I ſee a little bit of fire in your 


Ars. 
Coalman, Well---Well---You ſhall be my ſervant then. 


eyes---I dont like impeitinent folks Ma' am 
Have you any averſion to give me your 
hand ? 


A great deal indeed--- 


I don't like to force people, . but ſomething or 
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Car. Oh come un carbonaro io ſon gentile. 
Aſcolſate quel ch' io ſon. 


Con chi fammi il bell' umor 


La tempeſta, il vento, il tuon 


Si terribile non e' 
Non aſcolto altra ragion 


In mia caſa io ſono il re 
Siate buona e compiacente, 
E amoroſo allor ſarò j 
Canto e ballo allegramente 
Se ſi fa quello ch' io vo. 
Non avete altro che far, 
Che tacer, ſervir. . 
Ma.., benche ſon carbonar, 
Non v' ha alcun maggior di me, 
In mia caſa io ſono il re. 
Se cercate il mio piacer, 
CL” Se obbedite al mio voler, 
Lite mai non vi ſara 
Sempre in pace fi vivra |! 
Ma....finita e' la lezion. 
Or ſapete quel ch' io ſon. 
Arf. Ah digrazia, di grazia non partite. 
Far. Coſa devo far qui? capiſco o figlia, 
Che Superba voi ſiete, 
Capiſco che vi ſpiaccio! 


% 


other muſt be done in this world. 
You are very uncivil 


Coalman. Believe me Ma'am that tho' a Coalman, yet 


I but a Coalman be; 


Pray ! For Heaven's. ſake dont leave me— 
Coalman. What have I to do here? I ſee very plain that 


1 


I am very civil, and now Vll tell you my 
mind 
Wich him who is of a ſulky nature 
The tempeſt, wind, or thunder, 
Can never change my feature, 
Can ne'er ſtrike me with wonder. 
I fear no ſtormy ſeaſon, 
But merry fit and ſing, 
And for that very reaſon, 
At home Pm always king. 
Then let's be gay and ſmiling, 
What elie have we to do? 
The ſteps of time beguiling, 
Obey, be kind, and true. 
What tho? in lowly ſtation | 


No Noble in the nation 

Is half ſo gay as me. 

Let's tap a jolly barrel, 

Be you to love inclin'd 

And we ſhall neyer quarrel ; 


So now you know my mind, 


— 


you are a little proud my girl I am ſenſible 


(74) 
Vi togliero Timpaccio. 
Addio ; dormite bens, buona notte. 

Ars. Per carita reſtate 

Car. Ebbene decidete 
Volete venir meco, 

1 O reſtar qui perche vi mangi un lupo ? 

| Ars. (che deggio dir 1) vi ſeguiro. 

Car. Voi ſiete. | 
Un poco piu ſommeſſa ehi Boſcherello, 
Linco, Berto, Silvano. queſta gente 
E tutta al mio ſervizio, i in vano 10 chiamo : 
Queſti birbanti tardano a venire. 
Or voglio. 


SCENE II. 


| 
„ 

N Dn _ Ars, il. Carb. Bos. Lin. Bro. Silvoan. 
| N | 


Silv. Eccomi qui; 
Bev. Eccomia voi: 
ulnc. Che volete? 

Bo/: Padron che comandate 


Ars. 


Ars. 


F.. 


that you dont like me Good bye - pleaſant 
dreams to you Good night. 
For pity's ſake- pray ſtay--- 


Cealman. Come then, determine Will vou 5 here | 


to be devoured by wolves or will you go 


with me ? 


(What muſt I ſay)--.Well..-I'll follow you--- 


Coalman. You are come to a little. fear ſubdues pride. | 


Silv. 


Who waits there ?---Ehi---Boſcherello, Lingo 
Berto, Silvanus---All theſe people are at my 
ſervice---I call theſe rogues in vain---They are 


long in coming--- 


j 
* 


8 CENE U. 
To them, Boſcherello, _—_ Berto and — 
Here I am. 
I am here Sir. : 
What is your wiſh ? 


Maſter, here we wait your pleaſure 


1 
Carb. Alla prima parola _ conflerez2a.. 
Voglio eſſer ubbidito 
Silv. Si. Pg! 
Carb. | Dovro preſto o tardi 
Finir con accoppare uno di vol: 
Ars (Qual vom! qual vom !) 
Carb. La cena mia. 8 
Bo/. Fatta sara tra poco | 
Carb. Come ! ancor non & fatta! in queſta guiſa. 
M' spettate o birbanti ! 
Sbrigatev i- tu metti 
Un tondo per madama : e ognun di voi 


La mia decima moglie in lei riſpetti (Pari: i ſerv. 


SCENE III. 5 
Ii Carb: Arſene. 


Car. In queſts loco intanto 
Ripoſate un pochetto ; 


Freſca aria, chiaro cielo. 


O91 
Coralman. I'll be obey'd at the firſt word (with anger. 


Silv. - Yes Sir, 


Coalman. | I ſee very clear that ſomeday or other I ſhall be 


Ul 


obliged to knock one of you on the head. 

Ars. (Whata man ! what a man !) 

Coalman. | want my ſupper 

Ros, Tt will be ready very ſhortly 

Coalman, What? not ready yet? am I to be thus treat- 
ed ? away, quick---You. lay a plate for this 
lady---and take care that every one of you pays 
due reſpect to my tenth wife. [ Servants exunt, 


SCENE III. 


Manet, Cralman and Arſene. 
Cralman. Meanwhile reſt yourſelf here, the air is freſh, 
and the ſky ſerene. | | 
Arſ. If you would but have the complaiſance to liſten to 
what I wiſh to ſay—— 
C:alman. Haſte then—Quick—in two words,— 
Ar/. My birth, my rank, is to you unknown.—l am 


n 
Ars. Se voleſte | 
Aver la compiacenza d' aſcoltarmi.... 
Gar. Via preſto, indue parole 


La mia naſcita.... 


5 


Il grado mio voi non ſapete. .. io ſono.... 
Bella, ed altro non chiedo.... 
La fata Alina dall infanzia mia 


e bbe cura di me. 


7 £ 


r. Non me ne importa 
Ma.... 

Ebben ? 

Senza conoſcermi.... 


Che ſerve 


Ch' io vi conoſca o no: 


3 £ 
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Dopo le nozze vi conoſcers 
Ars. E vorrefte per forza.... 

E abuſando del-ſtato in cui mi trovo.... 
Car. Come abuſando; dimmi, queſte grazie 

Che ti rendon ſi altera 
Sono fatte per te? No: ſon per l' uomo. 
| [con molto foo. 

Io ſon uom ſe non fallano le carte: 
Dunque averne ancor io deggio una parte 
Ars. Se verretecolle buone, 

Forſe il tempo. . l' attenzione.... 


. . . O09. JOE 
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Coalman, Handſome—and I defire to know no more. 


Arſ. The fairy Alina had the care of mein my infancy— 


Coalman, What's that to me? 


Arſ. But— 

Coalman, Well. 

Arſ. Not knowing who Jam. 

Cralman, Whether I know you or not is of no conſe- 
quence, I ſhall know you better after our wedding. 

Arſ. And would you ſorcibly abuſe the ſtate I find myſelf 


in now? 
Cealman. How abuſe it? Pray tell me Ma'am, all theſe charms 
that make you proud, were they made for you ? No, 


no, they were made for man—And I as a man muſt 
have my ſhare. | [with Vigour- 


A/. If you by gentle means comply, 
Time and attention may ſucceed; 
I know not what to ſay— not J, 


I know not how my cauſe to plead, 


Coalman, To Ciciſbei I leave all, 2 4 
Theſe cunning tricks ſo gay, 
My ſoul was made at pleaſures call, 


_ = ED CT, ——v—y— 
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| 
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rudo cielo in tal cimento 
Non ſo quel che devo dir 
Carb. Laſcio a' folli ciciſbei 
i Queſta vil galanteria 
Fatta & ſolo l' alma mia 
Per amar, e per gioir. 
Ars. Ma ſentite. .. io voſtra ſpoſa. 
Carb. Non mi far la ſchizzinoſa: 
| Dammi un bacio o gioja bella 
E niſcano i ſoſpir. 
Ars. Perdo il fiato, e la favella— , 
| Jo mi ſento oh Dio morir, | 
[ tremando e quaſt foes” 


* : 


I Car. Cheveggio---coſa avete 
| Che vi fa impallidir? 
Ars: II duol. ' affanno— 
Il timor—la fatica--- 
Car. La poverina qui ſi fvien ; ſedete--- 

[La fa ſedere ſopra un cspuglio preſſe un diru)». 
Cura abbiate di voi. | 
1 " Ars. Mancar mi ſento. 

i] : Aar. (Mi commove il ſuo ſtato) ebben ſarete 


| Voi ſola la padrona 
ll > | Giuro di darvi ognor fegni d'amore. 
Vo a cercar de” ſoccorſi: fate core. 1! carb- 


( 8 ) 
To ſpend in ſports the time away, 


Arſ. Good heav'n I your wife. 


Caalman. You're ſqueamiſh, on my life— 
Give me a pretty melting kiſs, 
And let us loſe ourſelves in bliſs. 


rf. I loſe my ſtrength, my ſpeech, my breath, 
O heav'ns! I fink, I faint to death! (trembling 
5 Calmaſl fainting 


Coalman. What do I fee? What ails you? You are turn 
ed pale, | 


Arſ. My grief, my anguiſh, fear, weary. 
Cealman, Poor little thing, ſhe is fainting. Sit down. 
"Take care of yourſelf, ( Makes ber fit on a buſb 
| (nearto @ fone. 


Arſ. 1 feel myſelf faint, 


Caalman, (Her ſtate moves my compaſſion)—Well then 
you alone ſhall be the miſtreſs -I ſwear always to 
give you proof of my loye—Pll run for aſſiſtance.— 

L | (exit. 


J 
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| 
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SCENA IV. 


Alen, ſola. 

Torto avrei di lagnarmi : 

Della ſventure mie | 
Son io ſola cagion: i rigettando 
| Un tenero amator ſola; mi i oppoſi 
| Alla felicita de- giorni miei · 
Tutto tutto or perdei: che volli oh Numi !— 
Troppo tardi apron i lumi---e non pols' io. 


Uſcir di tai deſerti ? 
Veggiam.... cerchiam. non veggo viſcit res © JF 


| L'abbattuta alma m1a....ah tuber deggio 


*” 


La mia miſera ſorte, 


Ali P. non ho fuor che la morte. 


scx A ULTIMA. 


— ſala ornata di feſtoni ( 4 s: g ppeggia 


e di ghirlande. Arſene {i trova alla rupe e par 
ſopra un ricco trono. ſvenuta. 
Arſene, Alina, Alc. Art. Damee Cavalieri 


_ Riconoſci l'amante che t'adora. 


Modera il foco ; non e tempo ancora. 


| 


4 


IF 


4 
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SCENE Iv. 


Manet, Arſene. 
1] ought not to complain of my misfortunes—It is my 


own fault: By refuſing a faithful lover, I oppoſed my 


{elf alone to the happineſs of my days. All—All, is no 


loſt ye goods What were my deſires then! Too late I 
ſee my error And can I not eſcape from theſe deſerts 
I'll try —Alas ! I ſee no way to effect my eſcape—Oh my 
poor oppreſs'd ſoul! I muſt yield to my miſerable fate, and 


death alone is my only wiſh, — 


Scene the Laſt, 


S> 


f (Arſe. lan: on the tree, and 
ork Ee ( ſeems in a ſoon, — 
Splendid Hal, odernad with garland; and fe zl Agne ic 
„ 2 upon a rich rows... | 
Arſene, Alina, 4 Mic. Arth———Ladies and Knights 


Ale. Behold again, the lover who adores you. 
Alin, Moderate thy flame The time is not yet come— 


1 
1 
| 
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Alina e Coro. 


Frionfo 1] bel Alcindoro 


Trionfo coronalo amor. 
Ei da' un teſoro nel dare un core 


In queſto giorno 


Feſtoſo Imene 
: | - *.. , Forma ſue belle 
Lounge T + 1 Dolci catene 
EE diviene. . il ſuo bel nodo 
Ia comus ſelicita. 


An. F inganno? e illuſion ? dove ſon io ? 
Che veggio ? queſti canti, queſta pompa 
AQiuelii giochi per chi? | 
Al. Per Alcindoro : 
el Ei fi marita. | 
A.. Oh numi! egli? Alcindoro ? 
(lo moro.) Tri | 


Ali, Perdonate 
Se per pochi momenti io vi ritrassi. , 


Da un ſoggiorno beato: 
— . 2 Jt et 
V2 in queſto di le nozae d' Alcindoro 


u eee War 


Del voſtro adguſto alpetts 
Si dovean onorar: un carbonaro 


Geme di voſtra abſenza : al dolci anplegs 
RE 7 Ao Of A 127012. 3 
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Alina and Chorus. 
Tis done, the glorious deed is done, 
Alcindoro the day has won. 
Love reward him, 
Endleſs pleaſure 
Crown the hero- +; 
Without meaſure. 4 
Great the victory he gains, 
Hy men ſhall now end his pains, 
And fetter him in filken chains. 

Am I deceived! Is it an illuſion? Where am I? What 
do I ſee? This pomp ? Theſe ſports ? Who are they 
for ? 

Alina, For Alcindoro—He's going to the altar of hymen 

Ar. Eternal gods! Him?—Alcindoro —(l die)? 

Alt. Pardon me if for a few moments I have brought 
hence ſrom your peaceful reſidence. But this da} 

of Alcindoro's marriage, we are to perform the 
ceremony, and you are to honour it with your pre- 

' ſence, Though I know that a Coalman greatly 
regrets your abſence; and to his tender boſom 
you ſhall return to-morrow, or to nihgt if you 

pleaſe. (ironically 

4. . Oh let me not fink on the earth with grief. 


(8% ) 
Tornerete doman, ſtaſera ancora. 
Nel ſuo tenero ſen ! 


Lf. Non far ch io mora ; 


Come puote il tuo bel cove 
Dilettarſi a pianti miei, 
Come puo godere oh dei 
Di vedermi a delirar ? 


Se fan's mi vantai 


D orgogliola crudelra ä 
| Orperdono e inſiem pieta 
a Son coltcetta ad implorar. 
Sola e meſta la mia ſorte 
Laſcia oh dio che a planger ade, | 
Ma non darmi ancor la morte. 
Col gioedel mio penar. 
Del teſor che gia perrei 
Baſtil' barbaro tormento : 
Sia per lui pace e contento. 
| Mentre io resto a ſoſpirar. 


Ecco un orgoglio che di ſcuſa e degno 


Pero Alcindor, quel rigettato amante, 
In ſua felicita parte prendete. 
Gli do una bella moglie, 


Ai 
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Say gentle youth, can you behold 


The flames hat rage inceſſant here; 
Can you to beauty prove ſo cold, 
And ſee ber drop a fruitleſs tear ? 

If a tyrant I have proved, 

I little thought how much you loved ; 
A tyrant now I am no more, 

And pardon humbly muſt implore. 


How cruel to let pity ſleep, 


And leave me hopeleſs thus to weep, 


Be kind, let death conclude my pain, 
Nor ſuffer me to ſigh in vain. 

Is not the treaſure I have loſt 
Enough? but muſt I ſtill be croſt ? 
May he be bleſt in each deſire, 
Whilſt poor neglected I, expire.) 


Theſe ſentiments have ſome plea of excuſe 
Alcindoro, that rejected lover... 2 ſtill you take 
a ſhare in his happineſs. 1 give him a handſome 
wife, whoſe innocence rends her ſlill more charming, 
Sweet, gentle, condeſcending, honeſt, aud a ſcarce 
beauty, becauſe the is void of pl ide. 


* , | * 


. 
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Cui la ſemplicita rende piu bella. 
Dolce, gentile, compiacente oneſta, 
Una rara belta perche modeſta. 
Ben vo vederla : avro l' ardir: dirolie 
Conoſeete la ſorte 
Di poſſedere, il eor di tale amante. 
Con orgoglio io ſprezzai gli affetti ſuoi 
Sieno ideliri miei ſcola per voi. 
Caro ei vi ſia com egli e ame; ſpoſatela (ad alein. 
lo me lo meritai....caro Alcindoro | 
La vanna ; I ecceſſo 


Di queſt alma orgogl:ofa 


Alc. Qual cambramento; 


Ali, 


25 
Ale, 


Ebben, tu ſei la ſpoſa. 


Che ſento "2 


Arſene, amata Arſene. 


Perdona a una finzion, che il turbamento 
De! miei ſenſi ſmentia : potea queſt” alma 
Altro laceio formar P accogli il voto 

De' miei vivi deſiri, 

Abbiano fine omai tanti ſoſpiri 


Si mio ſignor, ſon tua 


Veggo una nuova luce. io mi credea 


Maggior dell' eſſer mio: ciel] qual errore. 


Arſe 


2: 


3 


6 
Then I am — to ſee her—yes, PII venture 
to do it—and I'll tell her—Do you know the hap- > 
pineſs of poſſeſſing the heart of ſuch a lover * 


With diſdain, I ſcorned his vows, and may the 


pangs I now endure be a leſſon to you may he be 
to you as he is to me— marry her—1 ha ve deſerved 
my fate .. dear Alcindoro, my vanity — the 
exceſs of my proud ſoul has 


What a change! 
No more—Arſene you are the bride— 
What do I hear ! 1 


Arſene—deareſt Arſene—pardon to a. fiction which 
my loſt ſenſes had forgot—coule this heart have 
ever formed any other knst ! Accept now the gift 
of all my ardent wiſhes and our ſorrows henceforth 
be buried in eternal oblivion, my 


Ar, Yes my Lord, I refign myſelf to you—methink I 


perceive new light to my fight -1 thought 
things were more than myſelf, and my will ſabſer- 
vient to my inclinations— Heavens! I now ſee my 
error—love alone could compleat my happineſs. 
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nes mia felicita mancava amore, 


* 


N 0. 5 Or che il cielo compi miei deſiri 


— LT I £ L144; 1 


| | Me felice I'mio bene fara 4 
Saban” regnar il mio cor non aſpiri, 
pag)" Se il tuo core l'impero mi da | 
| Seguiro le me leggi « coſtante 


oi Bris 
| - Sempre ne regnerai ſul mio cor. 


Obbedir e ſervir all amante 
Prima Legge e nel regno d'amor. 
Coro. 


Si = voi ſi ſega amor 
Bell” Alcindoro 


Vezzoza Arſene : 


7 Si da voi fi ſegua amor 
My ien FL. $4 incateni di mille 68 


bs 


2 903 Wor! 19 * Ars . 

BU, PIE er 3s. 4 2 as 
E 10135931 Onori ſupremi 

Teſori, eiademi 3 

| Ut id) VI ff [; Oggetti nouſono uy 
3 Di vera il won. 1 
-witdait Him @gni ben ci porge amore 

1 in lui ſol felicita. 
1 

Si di vor. 


1 

Alc, Heay'n at length my wiſhes granting 
Ar. Happy I, no pleaſurs wanting, 

Never, never, ſhall again 

My heart imperious wiſh to reign 

Conſtant, faithful till to thee 

Shall that heart submiſſive be 

Love's kind dictates l obey 

Love to pleaſure points the way 


| Chorus. 
May we from your example prove, 
The power of all conquering love. 
Gentle Knight, and Charming Fair, 
Your Example be our care. 
Let that bright example prove, 
The power of Alimghty Love. 


Arſene. 


T'is not wealth, 
Nor regal ſtate, 
Nor the pleaſure 
Of the great. | 
From love alone enjoyment ſprings, 
And makes happier far than Eings. 


Chorus. 
May we, from your example prove, 
The power of all conquering love, 
Kc; &c, &c. &c. &c. &c, 
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